КОНКУРС ПО МЕЖДУНАРОДНОМУ ПРАВУ ИМ. ФИЛИПА ДЖЕССАПА  2006 г.

ПОПРАВКИ И Разъяснения К СПЕЦИАЛЬНОМУ Договору

Следующие поправки и разъяснения были согласованы сторонами, и Специальный Договор следует рассматривать как включающий соответствующие изменения.  Судебный секретарь напоминает всем сторонам и участникам о следующем:

a. Специальный Договор представляет собой, по существу, констатацию фактов.  Формулировки, используемые для Специального Договора, выверены и являются результатом  длительных переговоров.  Стороны отказываются от "разъяснения" фактов путем классифицирующих характеристик, например, характера политических систем оппонента.  И, безусловно, стороны не будут использовать определения, которые указывают,   какие аргументы являются приемлемыми или неприемлемыми.

b. Ответ на любой запрос в отношении каких-либо разъяснений, который не приводится в нижеследующих параграфах, либо уже включен в Специальный Договор, либо расценен как не имеющий отношения к делу или несущественный, либо стороны не смогли согласовать взаимоприемлемый ответ.

c. За исключением  поправок и разъяснений, приводимых ниже, участникам следует исходить из того, что Специальный Договор является точным и полным во всех отношениях.  В частности, обе стороны признают подлинность всех документов, на которые делается ссылка в Специальном Договоре, а также авторство и подлинность подписей, поставленных на всех документах, на которые делается ссылка в Специальном Договоре.

d. 
В отношении русскоязычных версий собственных имен, использованных в Специальном Договоре, следует принять во внимание, что они являются транслитерацией англоязычных версий имен соответствующих участников,  которые были представлены для использования в Суде.  Все соответствующие стороны согласились, что они не будут заявлять каких-либо официальных или неофициальных претензий в отношении любого искажения (в разумных пределах) произношения того или иного имени.

ПОПРАВКИ

1. В п. 27 фразу «на протяжении сентября и октября» следует читать «на протяжении августа и сентября»
2. В п.21 фразу «с землями, которые могут пострадать» следует читать «с угодьями»
ПОЯСНЕНИЯ
1. Рубрия указывает, что ее правительству в настоящее время известно о деятельности ОГЗС в отношении Элизийских рабочих. Генеральный прокурор Рубрии расследует данную деятельность и рассматривает возможность возбуждения уголовного дела в этом отношении. Рубрия не признает, что ей было известно о деятельности ОГЗС, обсуждаемой в Специальном Договоре, во время осуществления данной деятельности.
2. Рубрия до сих пор при каждой возможности опротестовывает толковательный меморандум Заместителя генерального секретаря.
3. 5 января 2003 г. акционеры и совет директоров ТНК приняли корпоративный кодекс поведения, в соответствии с обязательствами ТНК согласно ЗОМК
4. ТНК находится в частной собственности, в том смысле, что ни одно правительство не является ее собственником или управляющим.
5. НГК является корпорацией, зарегистрированной в Рубрии. Согласно уставу корпорации, она была создана двумя акционерами специально и исключительно в целях, указанных в п. 19. Совет директоров НГК состоит из девяти членов, пять из которых назначаются ТНК, а четверо – правительством Рубрии. На первом собрании Совет директоров нанял на полную ставку исполнительного директора, который, в свою очередь, нанял остальных сотрудников НГК. Все сотрудники НГК работают полный рабочий день и исключительно в НГК.
6. ОГЗС и НГК – это две разные корпорации. ОГЗС была создана, а ее сотрудники наняты, исключительно в целях выполнения контракта НГК. У ОГЗС нет других клиентов. Сотрудники ОГСЗ при исполнении своих служебных обязанностей носят специальные головные уборы.
7. Согласно отчету МАСЮ, сотрудники ОГЗС доставляли элизийских рабочих на все участки работы по утрам. Элизийские рабочие работали целый день под руководством менеджеров НГК. Сотрудники ОГЗС забирали элизийских рабочих вечером и возвращали их на элизийские сельскохозяйственные угодья. 
8. Несколько третьих государств, заключивших двусторонние договора с Нессусом, рассматривали данные договора как продолжающие действовать в отношении их и Акастуса. Другие государства отказались так поступить и считали, что данные договора были прекращены в силу распада Нессуса. 
9. Не следует делать каких-либо допущений при использовании термина «новые государства» в п.2 и п.6 Специального Договора.
10. Все факты захвата ОГЗС элизийцев произошли на элизийских сельскохозяйственных угодьях в Рубрии. Согласно традиции элизийцев дети, беременные женщины, физически и умственно неполноценные люди не работают на полях.
11. Элизийцы использовали все местные средства судебной защиты, доступные в Рубрии, в отношении всех вопросов, рассмотренных в Специальном Договоре.
12. После решения гражданского суда по делу Бориуса, юрисконсульт Рубрии и НГК подал апелляцию в Верховный суд Акастуса, который является единственной доступной для них апелляционной инстанцией. Верховный суд Акастуса в порядке упрощенного производства отклонил апелляцию, действуя в соответствии со своими процессуальными нормами.
13. Подземный источник, описанный в п. 5, целиком и полностью располагается на территории Рубрии. Его уничтожение не повлечет никаких предсказуемых или существенных последствий для территории или экосистем каких-либо других государств.
14. Хотя НГК не имеет никаких активов в Акастусе, она вела деятельность, включая привлечение капитала на фондовых рынках Акастуса, в объеме, достаточном для обоснования решения гражданского суда о том, что НГК «присутствовала» в Акастусе в том смысле, в котором этот термин используется в АСОСМП. Посол Рубрии добровольно принял процессуальные документы по иску Бориуса, признав, таким образом, юрисдикцию гражданского суда Акастуса.
